L’ukrainien

La langue ukrainienne, autrefois connue sous le nom de ruthène, est actuellement parlée en Ukraine dont elle est la langue officielle. Mais à l’est de l’Ukraine, les populations urbaines sont restées très majoritairement russophones. En revanche, à l’ouest, l’ukrainien est très vivant dans les zones qui appartenaient aux empires polonais puis austro-hongrois où la politique de russification dura moins longtemps. Aujourd’hui, 49 millions de personnes parlent quotidiennement l’Ukraine sans compter la diaspora.

L’ukrainien appartient à la branche orientale des langues slaves, au même titre que le russe et l’ukrainien avec lesquels il possède une grande parenté, tant au niveau du vocabulaire que de la grammaire. Il est resté le plus proche du vieux slavon utilisé par la religion orthodoxe. A l’origine, l’ukrainien était la langue parlée dans la principauté de Kiev adu Xème au XIIIème siècles. Certains mots viennent même du turc et du tatar. L’ukrainien a également subi l’influence du polonais.

L’ukrainien s’écrit au moyen de l’alphabet cyrillique, avec quelques spécificités par rapport au russe. Par exemple, le « ï » se prononce « yi ». Le « г » se prononce comme le « h » aspiré de « hot » en anglais. Le son « g » est transcrit par une lettre spécifique, le « ґ ». Le « є » est également propre à l’ukrainien et se prononce « yè ».

L’ALPHABET UKRAINIEN

а

a

б

b

в

v

г

h aspiré de « hot » en anglais

ґ

g toujours dur, comme dans « gare », « gui »
д

d

е

è

є

yè
ë

yo, comme le « io » de « niort »

ж

zh, prononcé comme le « j » de « je »

з

z

и

sorte de « i » proche du « è », comme le « i » de « bit » en anglais

i

i long

ï

yi

й

ï de « aïe »

к

k

л

l

м 

m

н 

n

о 

o de « pomme »

п 

p

р 

r toujours roulé comme en espagnol ou en italien

с 

s toujours sourd comme dans « sa », « essence »

т 

t

у 

ou

ў 

ou de « ouate »

ф 

f

х
le « r » de « croix », la jota espagnole ou le « ch » de « Bach » en allemand, transcrit « x »

ц 

ts

ч 

tch

ш 

sh

щ

shtsh

ы 

voyelle comprise entre le « ou » et le « i » français, souvent transcrite « y »

э
è

ь 

signe mou, indique la mouillure de la consonne qui précède, prononcée comme si elle était suivie d’un « i » très bref

ю 

you

я 

ya

L’avantage de cet alphabet, c’est qu’il permet de transcrire le biélorusse de manière phonétique : chaque lettre correspond à un son et se lit toujours de la même façon. En biélorusse, toutes les lettres se prononcent.

LIENS INTERNET
Des leçons pour débutant en anglais :

http://www.ukma.kiev.ua/pub/courses/UFL/
Des informations diverses sur la langue :

http://pages.prodigy.net/l.hodges/ukraine.htm#Language
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